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Karta innej formy kształcenia  

(liczba godzin ustalana jest dla każdej edycji osobno) 

 

 

 

Nazwa kursu/szkolenia 

Kurs dokształcający Nauczanie w klasie wielojęzycznej i wielokulturowej 

 

 

Cel kursu/szkolenia  

Celem kursu jest dokształcenie uczestników w zakresie metodyki pracy w klasie 

wielokulturowej iw wielojęzycznej z uwzględnieniem aspektów psychologii 

międzykulturowej 

 

Kadra  

prof. dr hab. Aneta Lewińska – językoznawca specjalizujący się w nauczaniu języka polskiego 

jako pierwszego/ drugiego dawniej i dziś; profesor zwyczajny w Zakładzie Polonistyki 

Stosowanej (Instytut Filologii Polskiej) UG, kierownik Podyplomowych Studiów Nauczania 

Języka Polskiego jako Obcego UG (od 2016 roku). Ukończyła filologię polską oraz studia 

podyplomowe z zakresu pomiaru dydaktycznego i egzaminowania. W latach 2014–2019 była 

kierownikiem Centrum Kultury i Języka Polskiego dla Cudzoziemców, wcześniej pracowała 

również jako nauczyciel języka polskiego (nauczyciel dyplomowany z uprawnieniami 

egzaminatora maturalnego). Od 2015 r. jest członkinią Zespołu Edukacja w Gdańskim Modelu 

Integracji Imigrantów i Imigrantek, od 2016 r. – członkinią Zespołu Etyki Słowa Rady Języka 

Polskiego przy Prezydium PAN, a od 2021 r. – przewodniczącą Oddziału Gdańskiego 

Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego. 

Profil w bazie UG: https://old.ug.edu.pl/pracownik/3093/lucyna_warda-radys 

dr hab. Lucyna Warda-Radys, prof. nadzw. – językoznawca; profesor nadzwyczajny w 

Zakładzie Języka Polskiego (Instytut Filologii Polskiej) UG, lektorka języka polskiego jako 

obcego, dydaktyk nauczania języka polskiego jako obcego (zajęcia na studiach podyplomowych 

z zakresu nauczania języka polskiego jako obcego oraz na filologii polskiej o specjalizacji: 

nauczanie języka polskiego jako obcego), egzaminatorka Państwowej Komisji ds. Poświadczania 

Znajomości Języka Polskiego jako Obcego. Ukończyła filologię polską oraz studia podyplomowe 

z zakresu nauczania języka polskiego jako obcego. W latach 2018–2019 była przewodniczącą 

Komisji Językoznawczej ds. Przewodów Doktorskich na Wydziale Filologicznym UG. 



Profil w Bazie Wiedzy UG: https://old.ug.edu.pl/pracownik/3093/lucyna_warda-radys 

dr hab. Ewa Czaplewska, prof. UG – językoznawca (psycholingwista), pedagog, psycholog; 

profesor nadzwyczajny w Instytucie Logopedii UG, kierownik Podyplomowych Studiów Terapii 

Logopedycznej UG. Ukończyła psychologię, studia podyplomowe w zakresie logopedii i studia 

podyplomowe z zakresu wczesnej interwencji logopedycznej. Poza Uniwersytetem Gdańskim 

pracowała w Pomorskiej Wyższej Szkole Humanistycznej w Gdyni (dyrektor Instytutu 

Pedagogicznego w latach 2004–2010) oraz w Instytucie Badań Edukacyjnych w Warszawie 

(specjalista ds. badań i analiz). Od 2018 r. jest przewodniczącą Komisji Etyki Badań Naukowych 

przy Wydziale Filologicznym UG, a od 2019 r. – zastępcą przewodniczącej Rady Dyscypliny 

Naukowej Językoznawstwo. 

Profil w Bazie Wiedzy UG: https://old.ug.edu.pl/pracownik/5381/ewa_czaplewska 

dr Justyna Pomierska – kaszubolożka, dydaktyk, adiunkt w Instytucie Filologii Polskiej 

Uniwersytetu Gdańskiego; przewodnicząca Rady programowej kierunku etnofilologia kaszubska, 

kierownik studiów podyplomowych Nauczanie języka kaszubskiego. Z zamiłowania uczy, jak 

uczyć (się); kiedyś uczyła w szkole dzieci i młodzież języka polskiego, teraz uczy studentów 

dydaktyki języka polskiego i kaszubskiego, a zważywszy na to, że kwestia nauczania języka 

regionalnego jest in statu nascendi jak i sama kaszubszczyzna, w tej kwestii jest wiele do 

zrobienia. Od kilkunastu lat przygotowuje teksty na Dyktando kaszubskie, konferencje 

metodyczne dla kaszubistów i wykłady kaszubologiczne na Wydziale Filologicznym. Wydała 

monografie: Przësłowié samò sã rodzy w głowie. Kaszubskie przysłowia z polskimi 

odpowiednikami (Oficyna Czec 2002, 2010), Przysłowia kaszubskie. Studium z paremiografii i 

paremiologii. (Instytut Kaszubski 2013) i książki współautorskie w serii Vademecum kaszubskie: 

Jazëk kaszëbsczi (2015), Kaszëbi w III RP. Pòlitika – prawò – edukacjô – juwernota (2019). Jest 

autorką trzech tuzinów haseł w interdyscyplinarnym projekcie Instytutu Kaszubskiego pn. 

Gniazdo Gryfa: słownik kaszubskich symboli, pamięci i tradycji kultury (red. Cezary Obracht-

Prondzyński, 2020). 

Profil w Bazie Wiedzy UG: https://old.ug.edu.pl/pracownik/5120/justyna_pomierska 



Program  - wersja A - 16 godzin dydaktycznych  

Absolwent kursu: 

- ma pogłębioną wiedzę z zakresu metodyki nauczania języka polskiego jako drugiego, (K_W01), 

- organizuje pracę w klasie wielokulturowej i wielojęzycznej z uwzględnieniem specyfiki pracy w 

środowisku międzykulturowej (K_U01). 

  

Program 

L.p. Moduł Zagadnienia 

Liczba 

godzin 

(45 

min) 

ECTS 

1. 

Wprowadzenie 

do dydaktyki 

nauczania języka 

polskiego jako 

obcego  

• Nauczanie w klasie wielojęzycznej i 

wielokulturowej 

• Nauczanie na dodatkowych zajęciach 

z języka polskiego jako obcego  

2 1 

2. 

Metody 

nauczania języka 

polskiego jako 

obcego 

 

• Metody nauczania słownictwa 

• Metody nauczania gramatyki 

• Techniki pracy z dziećmi z 

doświadczeniem migracji 

 

4 2 

3. 

Kształcenie 

sprawności 

językowej 

 

• Sprawności receptywne – rozumienie 

tekstu czytanego i słuchanego 

• Sprawności produktywne – tworzenie 

wypowiedzi pisemnej i ustnej 

 

4 2 

4. 
Adaptacja tekstu 

 

• Adaptacja tekstu literackiego 

• Adaptacja tekstu popularnonaukowego 

(podręczniki szkolne przedmiotowe) 

 

4 2 

5 
Psychologia 

międzykulturowa 

• Praca w środowisku 

międzykulturowym 
2 1 

 RAZEM  16 8 
 



Program - wersja B - 8 godzin dydaktycznych   

Absolwent kursu: 

- ma pogłębioną wiedzę z zakresu metodyki nauczania języka polskiego jako drugiego(K_W01), 

- organizuje pracę w klasie wielokulturowej i wielojęzycznej z uwzględnieniem specyfiki pracy w 

środowisku międzykulturowej (K_U01). 

  

Program 

L.p. 

Moduł Zagadnienia 

Liczba 

godzin 

(45 

min) ECTS 

1. 

Wprowadzenie do 

dydaktyki 

nauczania języka 

polskiego jako 

obcego  

• Nauczanie w klasie wielojęzycznej 

i wielokulturowej 

• Nauczanie na dodatkowych zajęciach 

z języka polskiego jako obcego  

1 1 

2. 
Metody nauczania 

języka polskiego 

jako obcego 

 

• Metody nauczania słownictwa 

• Metody nauczania gramatyki 

• Techniki pracy z dziećmi z doświadczeniem 

migracji 

 

2 1 

3. 
Kształcenie 

sprawności 

językowej 

 

• Sprawności receptywne – rozumienie tekstu 

czytanego i słuchanego 

• Sprawności produktywne – tworzenie 

wypowiedzi pisemnej i ustnej 

 

2 1 

4. 
Adaptacja tekstu 

 

• Adaptacja tekstu literackiego 

• Adaptacja tekstu popularnonaukowego 

(podręczniki szkolne przedmiotowe) 

 

1 2 

5 
Psychologia 

międzykulturowa 
• Praca w środowisku międzykulturowym 2 1 

 RAZEM  8 6 
 



Program - wersja C - 4 godziny dydaktyczne  

program do wyboru według potrzeb słuchaczy 

 

Absolwent kursu: 

- ma pogłębioną wiedzę z zakresu metodyki nauczania języka polskiego jako drugiego (K_W01), 

- organizuje pracę w klasie wielokulturowej i wielojęzycznej z uwzględnieniem specyfiki pracy 

w środowisku międzykulturowej (K_U01). 

  

Program 1 

L.p. Moduł Zagadnienia 

Liczba 

godzin 

(45 min.) 

ECTS 

1. 

Metody nauczania 

języka polskiego jako 

obcego 

• Metody nauczania 

słownictwa 

• Metody nauczania 

gramatyki 

• Techniki pracy z dziećmi z 

doświadczeniem migracji 

2 2 

2. 
Kształcenie 

sprawności językowej 

• Sprawności receptywne – 

rozumienie tekstu czytanego 

i słuchanego 

• Sprawności produktywne – 

tworzenie wypowiedzi 

pisemnej i ustnej 

2 2 

 RAZEM  4 4 

 

Program 2 

L.p. Moduł Zagadnienia 

Liczba 

godzin 

(45 min.) 

ECTS 

1. 
Adaptacja tekstu 

 

• Adaptacja tekstu literackiego 

• Adaptacja tekstu 

popularnonaukowego 

(podręczniki szkolne 

przedmiotowe) 

2 2 

2. 
Psychologia 

międzykulturowa 
• Praca w środowisku 

międzykulturowym 
2 2 

  RAZEM   4 4 
 

 


